Mavgala  Suttam  ( 吉 祥 經 )
Evam  me  sutam:  ekam  samayam  Bhagava, 

A旺      梅     蘇丹       A康      三媽央        巴卡哇
如是     (被)我   聞         一         時          世尊

evam     aham   suta        eka        samaya       Bhagavant 

adv.   sg.inst.  p.p.n.sg.nom.  m. sg. acc.   m. sg. acc.     m.sg.nom.

如是我聞，一時，世尊，
Savatthiyam  viharati  Jetavane   Anathapindikassa  arame.

沙哇帝央          唯哈拉低    借得哇泥       阿納特賓地葛色           阿辣梅
在舍衛國            住        在祇樹          給孤獨的                 園林
Savatthi            viharati     Jetavane        Anathapindika              arama

f.sg.loc.             3p.sg.pres.   n.sg.loc.         m.sg.gen.                m.sg.loc.

在舍衛國，祇樹.給孤獨園。
Atha  kho  abbatara  devata  abhikkantaya  rattiya,

呀特     溝      安惹得拉     累哇達     阿匹干大亞         樂低呀
爾時     實在     某          天神        (於)末後             夜分(10pm-2am)

atha     kho     abbatara      devata      abhikkanta          ratti

ind.      ind.     f.sg.nom.      f.sg.nom.    f.sg.loc.           f.sg.loc.     

爾時，於後夜分，天人，
abhikkantavanna  kevalakappam  Jetavanam  obhasetva,
阿匹干大      灣納      給瓦了葛畔          借得瓦難        奧玻西多哇
殊勝          容貌      全面                祇園精舍        遍照(後) 
abhikkanta  +  vanna      kevalakappam         Jetavana         obhaseti
adj.f.sg.nom.             adv.                                  ger.

容貌絕妙，光明遍照祇園精舍，
yena  Bhagava  ten’upasavkami;  upasavkamitva  Bhagavantam,
耶納     玻卡哇       給奴拔商葛密           烏伯商卡密多哇         玻卡灣當
       世尊         往詣                   親近(後)               世尊 
ya…ta  Bhagava         upasavkami            upasavkamati            Bhagavant
inst.    m.sg.nom.        aor.                  ger.                    m.sg.acc.

他向世尊接近，親近世尊後，
abhivadetva  ekamantam  atthasi.

阿匹哇累多哇        A葛幔當         阿塔西
頂禮、敬禮(後)       在一邊            站

abhivadeti          eka+m+anta       titthiti

ger.               adv. n.sg.acc.      aor.
頂禮，站在一邊。
Ekamantam  thita  kho  sa  devata  Bhagavantam  gathaya  ajjhabhasi:
A葛幔當         替他     溝     沙    累哇他     玻卡灣當           卡打亞       阿熱怕西
在一邊            站             那     天人       世尊               (以)偈        問道：
Eka+m+anta      titthita    kho     sa    devata      Bhagavant           gatha         ajjhabhati
adv. n.sg.acc.     pp.f.sg.nom. ind.   f.sg.nom. f.sg.nom.   m.sg.acc.            f.sg.inst.      aor.
站在一邊的天人，對世尊問道：
1) Bahu    deva   manussa  ca  mavgalani  acintayum;

  玻呼         累哇      媽奴沙       者    芒各拉你        阿近大勇
許多          天人們     人們        及     吉祥           思考 
bahu         deva      manussa             mavgala         cinteti
adj.m.pl.nom. m.pl.nom.   m.pl.nom.           n.pl.acc.         3p.pl.aor.

眾多天人及人類，思考吉祥，
  akavkhamana  sotthanam  bruhi  mavgalamuttamam.

  阿扛卡媽那          唆他難          不如喜   芒卡拉 木大曼
   祈求              平安            請開示   吉祥      最上

  akavkhati           sotthana         bruti     mavgala + m + uttama

ppr.m.pl.nom.         n.sg.acc.         2p.sg.imp.  n.sg.acc.
祈求平安，請開示，最上吉祥。

( 佛陀說：)

2) Asevana  ca  balanam  panditanabca  sevana,  

  阿色哇那     者     玻拉難       班帝他難     者    色哇那
不 親近           眾愚者         眾智者             親近    
a-sevana            bala          pandita             sevana
 f.pl.nom.       adv.   f.pl.gen.      f.pl.gen.             f.pl.nom.

1勿親近愚者，2應親近智者，
  puja  ca  pujaneyyanam  etam  mavgalamuttamam.

  布加    者     布著尼呀難          A當     芒各了   木大曼
  尊敬        應受尊敬者、值得尊敬者  此     最吉祥 

   puja           pujaneyya            eta      mavgala+m+uttama

 f.pl.nom.       f.pl.gen.              n.sg.nom.  n.sg.acc.
3敬應尊敬者，此事最吉祥。
3) Patirupadesavaso  ca  pubbe  ca  katapubbata,

  巴低魯伯累色 哇色       者    不美      者    葛的 不惹大
   適宜     地點 住            昔時             已作福 

patirupa+desa+vaso            pubba            kata+pubbata
m.sg.nom.                     adj.loc.           pp.  f.sg.nom.
4住處應適宜，5昔時曾作福，

  attasammapanidhi  ca  etam  mavgalamuttamam.

阿得  色媽   巴尼地      者    A當     芒各了 木大曼
   自己 正(道)   誓願              此       最吉祥
   attasammapanidhi                eta       mavgala+m+uttama

 f.sg.nom.                     n.sg.nom.  n.sg.acc.   
6自誓行正道，此事最吉祥。
4) Bahusaccabca  sippabca   vinayo  ca  susikkhito,

  玻呼  色江     者    習班   者      唯納喲     者   蘇鍚乞多
 博學                 善工巧         律儀             善學

bahu-sacca             sippa          vinaya           su-sikkhita
n.sg.nom.             n.sg.nom.        m.sg.nom.       pp. m.sg.nom.
7博學.8善工巧，9善學諸律儀，
  subhasita  ca  ya  vaca  etam  mavgalamuttamam.

  蘇玻鍚大       者    呀    哇者     A當     芒各了 木大曼
  善說                      語言     此       最吉祥

  su-bhasita            ya     vaca     eta      mavgala+m+uttama
f.sg.nom.           f.sg.nom. f.sg.nom.   n.sg.nom.  n.sg.acc.
10口出善言語，此事最吉祥。
5) Matapitu-upatthanam  puttadarassa  savgaho,

  媽大  必杜   屋巴他難         不得  大拉色     桑卡和
  母親 父親    照料、孝順       子   妻          保護 

matar-pitur  upatthana          putta  dara      savgaha
m.sg.gen.      n.sg.nom.         m.sg.gen..          m.sg.nom.
11孝順父母親，12愛護妻與子，
anakula ca  kammanta  etam  mavgalamuttamam.

阿那苦拉 者    甘曼大          A當     芒各了 木大曼

  不 紊亂         做事            此      最吉祥

na-akula        kammanta       eta      mavgala+m+uttama
m.pl.nom.      m.pl.nom.        n.sg.nom.  n.sg.acc.

13做事不雜亂，此事最吉祥。
6) Danabca  dhammacariya  ca  batakanabca  savgaho,

  大難   者     湯墨叉利呀          者     惹的葛難    者    桑卡和
  布施          正法  行                   諸親戚            保護 

dana        dhammacariya                 bataka            savgaha

n.sg.nom     f.sg.nom.                     m.pl.gen.          m.sg.nom.
14布施15行正道，16扶助諸親戚，
anavajjani  kammani  etam  mavgalamuttamam.

  阿納哇加你      甘媽尼        A當    芒各了 木大曼
無 可責、無過失   行為            此       最吉祥

  na-navajja        kamma          eta      mavgala+m+uttama
n.pl.nom.       n.pl.nom.       n.sg.nom.  n.sg.acc.
17行為無可責，此事最吉祥。
7) Arati  virati  papa  majjapana  ca  sabbamo,
阿辣低   未辣帝   巴巴     馬若巴那        者   桑惹摩
  遠離      離      諸惡     飲酒                  抑制

arati     virati     papa    majjapana              sabbama
f.sg.nom.   f.pl.abl.  m.pl.nom. m.pl.abl.            m.sg.nom.

18遠離.19禁諸惡，20勿飲食酒類，
  appamado  ca  dhammesu  etam  mavgalamuttamam.
  阿伯媽斗       者     湯美蘇         A當     芒各了 木大曼
 不 放逸               在正法         此        最吉祥

appamada              dhamma         eta      mavgala+m+uttama
m.sg.nom.             n.pl.loc.           n.sg.nom.  n.sg.acc.
  21不放逸正法，此事最吉祥。
8) Garavo  ca  nivato  ca  santutthi  ca  katabbuta,

  卡拉窩      者    尼哇多      者   桑杜替        者  葛當鈕大
   敬重      與    謙遜       與    知足         與    感恩

garava             nivata           santutthi             katabbuta
n.sg.nom.          n.sg.nom.         f.pl.nom.            f.sg.nom.
  22恭敬與23謙遜，24知足與25感恩，
  kalena  dhammasavanam   etam  mavgalamuttamam.
  葛累納      湯墨     色哇難          A當    芒各了   木大曼
  時        正法       聞            此       最吉祥

   kala        dhamma + savanna         eta      mavgala+m+uttama
m.sg.inst.   n.sg.nom.                   n.sg.nom.  n.sg.acc.
  26適時聞佛法，此事最吉祥。
9) Khanti  ca  sovacassata  samananabca  dassanam,
   坎帝     者    受哇者色大        色墨那難     者    大色難
  忍耐       及    恭順、受教       諸沙門             見

    khanti           sovacassa          samanana           dassana

f.sg.nom.         f.sg.nom.          m.pl.gen.            n.sg.nom.
  27忍耐及28恭順，29參訪諸沙門，
 kalena  dhammasakaccha  etam  mavgalamuttamam.
葛累納     湯墨      沙各叉        A當     芒各了 木大曼
適時       正法       論議         此       最吉祥

kala        dhamma  + sakaccha     eta      mavgala+m+uttama
m.sg.inst.              f.sg.nom.      n.sg.nom.  n.sg.acc.

   30適時論正法，此事最吉祥。
10) Tapo  ca  brahmacariyabca  ariyasaccana  dassanam,
   達波    者    媽拉墨者利呀央    者    阿利呀色者納        大色難
   熱誠     與     梵      行               諸聖諦             見

tapa            brahmacariya            ariyasaccana           dassana
m.sg.nom.                              n.sg.dat.             n.sg.nom.
31熱心與32梵行，33證悟諸聖諦，

   nibbanasacchikiriya  ca  etam  mavgalamuttamam.

   逆玻納   色吉機利呀        者    A當     芒各了 木大曼
     涅槃     親證                    此     最吉祥
nibbana     sacchikiriya           eta      mavgala+m+uttama
n.           f.sg.nom.            n.sg.nom.  n.sg.acc. 
  34親自證涅槃，此事最吉祥。
11) Phutthassa  lokadhammehi  cittam  yassa  na  kampati,

   瀑塔色          羅葛  湯美喜         吉當      鴨色      納   甘巴低
 接觸            世法(=八風)           心                  不   動搖

phuttha          loka-dhamma           citta       ya        na  kampati
pp. m.sg.gen.      m.pl.inst.              n.sg.nom.  m.sg.gen.  adv.   3p.sg.pres.
   35雖接觸世法，心寂不動搖，

   asokam,  virajam,  khemam  etam  mavgalamuttamam.

    阿唆扛      唯拉江       給曼         A當     芒各了 木大曼
     無憂         離染         安穩          此      最吉祥
     asoka        viraja        khema         eta      mavgala+m+uttama

adj. n.sg.nom.    adj.n.sg.nom.  n.sg.nom.     n.sg.nom.  n.sg.acc.

   36、37無憂.染. 38安穩，此事最吉祥。
12) Etadisani  katvana  sabbatthamaparajita,
    A大替沙你   葛多哇納     剎拔特     媽 伯拉吉打
  諸方          已作         處處       皆不敗 

etadisa        karoti        sabbattha+m+aparajita
n.pl.acc.       ger.           adv.       adj. m.pl.nom.
若人、天遵行，處處皆不敗，
  sabbattha  sotthim  gacchanti,  tam  tesam  mavgalamuttamam.
  色拔特         素听        卡餐低         當      體商      芒各了 木大曼
  一切處        平安          去           那、這   他們的   最吉祥 

   sabbattha      sotthi         gacchati         ta       ta       mavgala+m+uttama.
adv.           f.sg.acc.      3p.pl.pres.     n.g.nom.   m.pl.gen.   n.sg.acc.
隨處得安樂，此等最吉祥。

	【吉 祥 經 】 三十八種吉祥事 

	01. 勿親近愚.惡者。「愚人有三相三法，不可恃怙。云何為三？於是，愚者不可思惟而思惟之，不可論說而論說之，不可行者而修習之。云何愚者不可思惟而思念之？於是，愚者意三行便思憶之。云何為三？於是，愚者起嫉心，於他財物及於女色，心念惡言，悉興嫉心。彼之所有，願是我許。如是，愚者不可思惟而思惟之。云何愚者不可論說而論說之？於是，愚者造口四過。云何為四？於是，愚者恒喜妄言、綺語、惡口、鬥亂彼此。如是，愚者造口四過。云何愚者造於惡行？於是，愚者造身惡行。常念殺生、竊盜、淫泆。如是，愚者造於惡行。(《增一阿含經》二十二．六，大2.607下~608上)

 2. 應親近智.善者。智者：智者是無怖畏、災難、橫禍之事(除非是過去造惡之報)。他能善思惟、善說、善作，於過見過、有過悔改、向人悔過。
 3. 尊敬值得尊敬者。註解書說，指聖者。
 4. 選擇適宜的居住環境，指有佛教處、可做功德處、四眾(比丘、比丘尼、優婆塞、優婆夷)處。
 5. 過去曾經造善業、種福田。
 6. 自願行正道。
 7. 對佛法及無過失的在家法博學多聞。
 8. 在家眾具有合乎十善的謀生技藝、能力，出家眾則製、染袈裟等。
 9. 在家眾受持五戒、八戒，出家眾學出家戒、威儀。
10. 口出善言語，指離妄語、兩舌、惡口、綺語，及善於表達佛法。
	11. 孝順父.母。

12. 愛護妻子、照料兒女。

13. 做事井然有序。
14. 能財布施。
15. 行為合乎佛法。
16. 濟助親戚。
17. 行為盡責，不被智者責備。
18. 遠離邪念，不喜惡行。
19. 抑止作殺、盜、邪淫、妄語之惡。

20. 不飲酒、不用麻醉藥品。
21. 修善不放逸。
22. 恭敬。
23. 謙遜。
24. 知足於衣服、飲食、醫藥、臥具。
25. 感恩，報恩。
26. 適當時候聽聞佛法。
27. 容忍、包容。
28. 恭順受教。傾聽，善思。
29. 參訪沙門，供養修福、問法.決疑。沙門：在此指佛陀的出家弟子；或指已止息煩惱者。
30. 適時論法。能更深入法義。
31. 熱心修善。
32. 出離欲望。梵行：離淫慾，或離貪.瞋.癡的行為。
33. 曉了四聖諦(苦、苦因、苦滅、苦滅的方法)。
34. 親證涅槃，即澈底滅除貪.瞋.癡。
35. 接觸世法，即面對八風(利、衰、譽、毀、稱、譏、樂、苦)，心不動搖。
36. 無憂︰指漏盡煩惱。
37. 無染︰心無貪瞋癡之垢染。
38. 離欲、有、見、無明，故安穩。
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